
مکالمه عربی در
محل کار و دانشگاه

عربی کاربردی برای مهاجرت · جزوه ۴

ة في العمَلَِ واَلجامعِةَ َّ� ِي بَ العرَ
روز اول کار، آشنایی با همکاران، درخواست مرخصی از مدیر، نوشتن ایمیل کاری، ثبتنام در دانشگاه و
حرف زدن با استاد؛ با اعِراب کامل، تلفظ به خط فارسی، ترجمه، نکتههای آموزشی و معادلهای گویش

خلیجی.

در این جزوه

نمونه ایمیل مرخصی۴ مکالمه کامل۳۰ واژه کلیدیروزهای هفته و تعطیلی رسمیخطاب رسمی و محترمانه

کارت جیبیتمرین با پاسخواژههای فریبنده

 ۱. هتل و رستوران  ·  ۲. فرودگاه و تاکسی  ·  ۳. خرید و دکتر  ·  ۴. محل کار و تحصیلمجموعه:



پیش از شروع: رسمی حرف زدن و روزهای هفته
در محل کار و دانشگاه، لحن مهمتر از هر جای دیگری است. عربی برای احترام واژههای مشخصی دارد؛ اگر درست به کارشان ببرید، از روز اول

حرفهای به نظر میرسید.

کِی به کار میرودخطاب

سْتاذةَ سْتاذ / �أُ برای مدیر، همکار ارشد، معلم و استاد؛�أُ
مثل »آقای / خانمِ« محترمانه

دكُْتور /
دكُْتورةَ

برای استاد دانشگاه و هر کسی که دکترا
دارد

�دِةَ �دِ / سَي آقا / خانم در نامه و فرم رسمیسَي

حَضرْتَكَُ /
حَضرْتَكُِ

»جنابعالی«؛ به جای »�أَنْتأَ / �أَنْتِ« برای
احترام

 = »دکتر!«يا دكُْتورحرف ندا: يا + اسم

معنیتلفظروز

بتْ بتالس�َّ شنبهاأَسسأَ

حدَ دال�أَ یکشنبهاأَلاأَحأَ

دوشنبهاأَلاثِنأَینالاثِنْيَنْ

لاثاء �أُ سهشنبهاأَثثُلاثاءالث

بعِاء رْ چهارشنبهاأَلاأَربعِاءال�أَ

َميس میسالخ پنجشنبهاأَلخأَ

ُمعُةَ جمعهاأَلجُمُعهالج

فرهنگ و آداب — تعطیلی آخر هفته در کشورهای مقصد
 است و ادارات دولتی جمعهها نیمهوقت کار میکنند.شنبه و یکشنبهدر امارات از سال ۲۰۲۲ تعطیلی رسمی 

 است.جمعه و شنبهدر عربستان، قطر، کویت، عمان و بحرین تعطیلی آخر هفته 

در ماه رمضان ساعت کار روزانه معمولاً کوتاهتر میشود؛ برنامه جلسهها را با این تغییر هماهنگ کنید.

نکته آموزشی — »روزِ ...« و »هفته آینده«

« قبل از نام روز میآید:  وْمأَ َميسبرای گفتن روز، »يأَ دأَ القادِم« = یکشنبه آینده؛ »ا�سُْبوعأَ الماضي« =يوَمَْ الخ  )روز پنجشنبه(. »اأَْ�أَحأَ
هفته گذشته.

ً امروز، اليوَمْ مْس فردا، غدَا  پسفردا.بعَدَْ غدَ دیروز، �أَ

 •

 •

 •

 •

 •
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در محل کار۱
في العمَلَ

روز اول، آشنایی با همکاران، ساعت کاری، درخواست مرخصی، و نوشتن ایمیل رسمی به مدیر.

واژههای کلیدی

در گویش خلیجیمعنیتلفظعربی

—کار / شغلعَمَل / وَظیفهعمَلَ / وظَيفةَ

—شرکتشَرکِهشرَكِةَ

—مدیر )مرد / زن(مُدیر / مُدیرهمدُير / مدُيرةَ

—همکار )مرد / زن(زمَیل / زمَیلهزمَيل / زمَيلةَ

ف —کارمندمُوَظَّفموُظَ�َّ

—بخش، واحدقِسمقسِمْ

�َّة ي —منابع انسانی )کارگزینی(الَمَواردُِلبَشَریّهالموَاردُِ البشَرَِ

—جلسهاجِتمِاعاجِْتمِاع

وام وام )بسیار رایج(ساعت کاریادَدَوامالد�َّ الدَّ

ة َّ� جازةٌَ مرَضَِي جازةَ / �إِ —مرخصی / مرخصی استعلاجیاجِازه / اجِازه مَرضَیّه�إِ

عاشحقوق ماهانهراتبِراتبِ عاش: مأَ مأَ

—قراردادعَقدعقَْد

—گزارشتَقریرتقَْرير

للكِْترْونيِ� يدٌ �إِ إيميل: ایمِیلایمیلبَریدِ الِکِترونیبرَ

حاسوب
فرایانه )خلیجی: کُمبیوتأَر( نا / موُظَ�َّ �أَ

من / کارمند
زمَيلةَ

همکار )زن(

تقَْويم
تقویم

ملَفَ�ات
طابعِةَپروندهها

چاپگر

قهَْوةَ
قهوه

مكَْتبَ
میز کار؛ دفتر

نافذِةَ
پنجره

برچسبها را بلند بخوانید؛ همه در مکالمهها تکرار میشوند.
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—درخواستطَلَبطَلبَ

مکالمه ۱

 شما مهندس تازهوارد هستید. مدیر بخش شما را به همکارتان معرفی میکند.مکالمه ۱ — روز اول کار.

نا خالدِ، مدُيرُ القسِمْ.مدیر / همکار ركِةَ. �أَ َّ� هلْاً بكَِ في الش �أَ
رکِه. اأَنا خالدِ، مُدیرُلقِسم.تلفظ:  اأَهلأَن بکِأَ فِششأَ

)مدیر( به شرکت خوش آمدید. من خالد هستم، مدیر بخش.ترجمه: 

نا علَي، المهُنَدْسُِ الجدَيد.شما فنْا. �أَ تشَرَ�َّ
دید.تلفظ:  ندِسُلجأَ لی، اأَلمُهأَ رَّفنا. اأَنا عأَ تأَشأَ

خوشوقتم. من علی هستم، مهندس جدید.ترجمه: 

ل.مدیر / همکار و�َّ سْبوعِ ال�أَ هذٰا مكَْتبَكُ، وهَذٰهِِ زمَيلتَكَُ سارةَ؛ سَتسُاعدِكَُ في ال�أُ
تسُاعِدُکأَ فِلاسُبوعِلاأَوَّل.تلفظ:  کتأَبُک، وأَ هاذِهی زأَمیلأَتُکأَ ساره؛ سأَ هاذا مأَ

این میز شماست، و این همکارتان ساره است؛ در هفته اول به شما کمک میکند.ترجمه: 

نا هنُا.مدیر / همکار ي�َّ شيَْء، �أَ ذا احْتجَْتَ �أَ هلْاً وسَهَْلاً! �إِ �أَ
یء، اأَنا هُنا.تلفظ:  هلا! اذِأَحتأَجتأَ اأَیَّ شأَ اأَهلأَن وأَ سأَ

)ساره( خوش آمدید! اگر چیزی لازم داشتید، من اینجا هستم.ترجمه: 

وام؟شما يلاً. متَى يبَدَْ�أُ الد�َّ شُكرْاً جزَ
�دُدأَوام؟تلفظ:  تا یأَبدأَ زیلا. مأَ شُکرأَن جأَ

خیلی ممنون. ساعت کاری از کی شروع میشود؟ترجمه: 

ُمعُةَ.مدیر / همکار لى الج �ى الخامسِةَ، منَِ الاثِنْيَنِْ �إِ �امنِةَِ حَت منَِ الث
تَّلخامِسه، مِنأَلاثِنأَینِ الِأَلجُمُعه.تلفظ:  مِنأَثثامِنأَتِ حأَ

از هشت تا پنج، دوشنبه تا جمعه.ترجمه: 

ينَْ غرُْفةَُ الاجِْتمِاعات؟شما وَ�أَ
تُلاجِتمِاعات؟تلفظ:  وأَ اأَینأَ غُرفأَ

اتاق جلسات کجاست؟ترجمه: 

�اسِعةَ.مدیر / همکار سْبوعِي�أُ يوَمَْ الاثِنْيَنْ، الس�اعةََ الت �ِ علَى اليسَار. الاجِْتمِاعُ ال�أُ في آخِرِ الممَرَ
تأَتتاسِعه.تلفظ:  لاثِنأَین، اأَسساعأَ ومأَ لأَلیأَسار. اأَلاجِتمِاعُلاسُبوعیُّ یأَ رِّ عأَ مأَ فی آخِرِلمأَ

ته راهرو، سمت چپ. جلسه هفتگی دوشنبهها ساعت نه است.ترجمه: 

خول؟شما حْصُلُ علَى بطِاقةَِ الد�أُ وكََيفَْ �أَ
تدِدُخول؟تلفظ:  لا بطِاقأَ وأَ کأَیفأَ اأَحصُلُ عأَ

کارت ورود را چطور بگیرم؟ترجمه: 

�اني.مدیر / همکار ابقِِ الث �َّة، في الط� ي منِْ قسِمِْ الموَاردِِ البشَرَِ
ریّه، فِططابقِِثثانی.تلفظ:  واردِِلبأَشأَ مِن قِسمِلمأَ

از واحد منابع انسانی، در طبقه دوم.ترجمه: 

۴ عربی کاربردی برای مهاجرت · جزوه ۴ · محل کار و تحصیل



نکته آموزشی — چهار نکته از مکالمه ۱

فنْا رفَُ لي یعنی »مشرف شدیم، خوشوقتم«؛ جواب آشنایی است. جواب آن هم: تشَرَ�َّ َّ�  )افتخار از من است(.الش

ذا ذا احْتجَْتَ + فعل گذشته = »اگر ...«: �إِ  )اگر لازم داشتی(. عربی بعد از »اگر« اغلب فعل ماضی میآورد، حتی برای آینده.�إِ

سْبوعِي�»ـِيّ« صفت نسبی میسازد:  سْبوع ← �أُ  )روزانه(.يوَمْ ← يوَمِْي� )ماهانه(، شهَْر ← شهَْريِ� )هفتگی(، �أُ

�ى لى / حَت �ى الخامسِةَ = »از ... تا«: منِْ ... �إِ �امنِةَِ حَت .منَِ الث

مکالمه ۲

نکته آموزشی — عبارتهای مؤدبانه اداری

 = »یک دقیقه وقت دارید؟«؛ بهترین شروع برای حرف زدن با مدیر.هلَْ عنِدْكََ دقَيقةَ؟

 = »هنوز نه«.ليَسَْ بعَدْ = »مانعی نیست، اشکالی ندارد«. لا مانِِع

 است؛ در نهی، »ی« آخر میافتد.نسَيَِ )فراموش نکن( از لا تنَسَْ

مكِ  = »ممنون از درکتان«؛ در ایمیل هم بسیار رایج است.شُكرْاً لتِفَهَ�أُ

 •

 •

 •

 •

 پنجشنبه برای تمدید اقامت وقت اداری دارید.مکالمه ۲ — درخواست مرخصی از مدیر.

سْتاذ خالدِ، هلَْ عنِدْكََ دقَيقةَ؟شما صَباحُ الخخيَرْ �أُ
کأَ دأَقیقه؟تلفظ:  ل عِندأَ یر اسُتاذ خالدِ، هأَ باحُلخأَ صأَ

صبح بخیر آقای خالد، یک دقیقه وقت دارید؟ترجمه: 

ل.مدیر �ور، تفَضَ�َّ صَباحُ الن
ل.تلفظ:  ضَّ باحُننور، تأَفأَ صأَ

صبح بخیر، بفرمایید.ترجمه: 

قامةَ.شما َميس؛ عنِدْي موَعْدٌِ لتِجَدْيدِ ال�إِ جازةًَ يوَمَْ الخ ريدُ �إِ �أُ
وعِد لتِأَجدیدِلاقِامه.تلفظ:  میس؛ عِندی مأَ لخأَ ومأَ ارُیدُ اجِازأَتأَن یأَ

پنجشنبه مرخصی میخواهم؛ برای تمدید اقامت وقت دارم.ترجمه: 

؟مدیر هْريِ� َّ� يرَ الش قْر َّ� نْهيَتَْ الت لا مانِِع. هلَْ �أَ
هری؟تلفظ:  یتأَتتأَقریرأَششأَ ل اأَنهأَ لا مانعِ. هأَ

اشکالی ندارد. گزارش ماهانه را تمام کردهاید؟ترجمه: 

هْر.شما للكِْترْونيِ�ِ غدَاً قبَلَْ الظ�أُ يدِ ال�إِ رْسِلهُُ لكََ باِلبرَ ليَسَْ بعَدْ. سَ�أُ
بلأَظظُهر.تلفظ:  ن قأَ دأَ ارُسِلُهو لأَکأَ بلِبأَریدِلالِکِترونیِّ غأَ لأَیسأَ بأَعد. سأَ

هنوز نه. فردا قبل از ظهر با ایمیل برایتان میفرستم.ترجمه: 

�ظِام.مدیر لبََ في الن نْ تقُدَ�مَِ الط�َّ �بِ. لا تنَسَْ �أَ طَي
تطأَلأَبأَ فِننظِام.تلفظ:  مأَ دِّ طأَیِّب. لا تأَنسأَ اأَن تُقأَ

باشه. فراموش نکنید درخواست را در سامانه ثبت کنید.ترجمه: 

مكِ.شما حاضرِ. شُكرْاً لتِفَهَ�أُ
مِک.تلفظ:  هُّ حاضِر. شُکرأَن لتِأَفأَ

چشم. ممنون از درکتان.ترجمه: 

 •

 •

 •

 •
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نمونه ایمیل: مرخصی استعلاجی
این قالب را برای هر ایمیل رسمی میتوانید به کار ببرید؛ فقط موضوع و جمله وسط را عوض کنید.

اشتباه رایج فارسیزبانها — حقوق، اداره، تعطیل

.راتبِ = حقوق کارگر(؛ پول ماهانه = حُقوقُ العاملِ در عربی یعنی »حقوق قانونی« )حُقوق

دارةَ  )اداره دولتی(.دا�رِةَ یا مكَْتبَ یعنی »مدیریت«. »اداره« به معنی محل کار = �إِ

.عطُْلةَ یعنی »از کار انداختن، اختلال«. روز تعطیل = تعَطْيل

جازةَ وقْ هم »مرخصی« است و هم »گواهینامه، مجوز« )در عراق �إِ جازةَُ الس�َّ  = گواهینامه رانندگی(.�إِ

در گویش خلیجی

خْبار؟در محل کارهای امارات و کویت میشنوید:  ِبدْا الس�اعة ثمان )چه خبر؟(، شو ال�أَ وام ي  )کار ساعت هشت شروع میشود(، الد�َّ

ن شاء الله )خدا قوت؛ به همکاری که مشغول کار است(، يعِطْيك العافيْةَ  )یعنی »انجامش میدهم«، نه تردید(.�إِ

فرهنگ و آداب — آداب محیط کار
احوالپرسی در کشورهای عربی طولانیتر از ایران است؛ قبل از رفتن سراغ کار، چند جمله احوالپرسی کنید.

در دست دادن با همکار زن، صبر کنید اول او دست بدهد؛ اشاره دست روی سینه هم کاملاً مؤدبانه است.

قرارداد کار را پیش از امضا با دقت بخوانید و یک نسخه برای خودتان نگه دارید.

جملههای آماده برای محل کار

تأَلاجِتمِاعُلقادِم؟متَى الاجِْتمِاعُ القادمِ؟ جلسه بعدی کی است؟مأَ

حْمةَ. َّ� ُبعَْ ساعةَ بسِبَبَِ الز رُ ر خ�َّ تَ�أَ بأَبزِزأَحمه.سَ�أَ رُ رُبعأَ ساعه بسِأَ اأَتأَاأَخَّ به خاطر ترافیک یک ربع دیر میرسم.سأَ

خْرى؟ ةً �أُ نْ تشَرْحََ لي مرَ�َّ ُمكِْنكَُ �أَ رَّتأَن اخُرا؟هلَْ ي ل یُمکِنُکأَ اأَن تأَشرأَحأَ لی مأَ هأَ
میشود یک بار دیگر برایم توضیح

دهید؟

ةَ اليوَمْ. نْهي المهُمِ�َّ وم.سَ�أُ تأَلیأَ انُهِلمُهِمَّ کار را امروز تمام میکنم.سأَ

پیام ایمیلی به مدیر

ة َّ� جازةٌَ مرَضَِي موضوع: مرخصی استعلاجیالموَضْوع: �إِ

ُحتْرَمَ، سْتاذ خالدِ الم جناب آقای خالد، با احترام،ال�أُ

�بِةَ، ةً طَي َّ� با سلام و درود،تَحيِ

عْتذَرُِ عنَِ الحضُورِ اليوَمَْ بسِبَبَِ المرَضَ. امروز به دلیل بیماری نمیتوانم سر کار حاضر شوم.�أَ

�يِ�َّ لاحِقاً. بِ يرَ الط� قْر َّ� رْسِلُ الت گواهی پزشکی را بعداً میفرستم.سَ�أُ

قْدير، َّ� كرِْ واَلت با سپاس و احترام،معََ الش�أُ

علی رضاییعلَي رضِائي

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •
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. َلفَ� حْتاجُ مسُاعدَةَ في هذٰا الم لأَفّ.�أَ ده فی هاذأَلمأَ در این پرونده به کمک نیاز دارم.اأَحتاجُ مُساعأَ

�اتبِ؟ تا یأَنزلُِرراتبِ؟متَى ينَزْلُِ الر حقوق کی واریز میشود؟مأَ

�ِِعُ؟ وقَ ينَْ �أُ قِّع؟�أَ کجا را امضا کنم؟اأَینأَ اوُأَ

عودُ بعَدَْ عشَرِْ دقَا�قِ. نا في اسْترِاحةَ، سَ�أَ شرِ�أَ اأَعودُ بأَعدأَ عأَ اأَنا فِسترِاحه، سأَ
دأَقا�قِ.

در استراحتم، ده دقیقه دیگر
برمیگردم.

در دانشگاه۲
في الجامعِةَ

ثبتنام، شهریه، برنامه کلاسها، حرف زدن با استاد، کتابخانه و موقعیتهای روزمره دانشجویی.

واژههای کلیدی

در گویش خلیجیمعنیتلفظعربی

ة َّ� �يِ —دانشگاه / دانشکدهجامِعه / کُلّیّهجامعِةَ / كلُ

—دانشجو، دانشآموزطالبِ / طالبِهطالبِ / طالبِةَ

—کلاس درس، سخنرانی علمیمُحاضَرهمُحاضرَةَ

ص صتَخصَ�أُ —رشته تحصیلیتخََصُّ

سِمِسْتأَرنیمسال، ترمفَصلِ دِراسیفصَْلٌ درِاسيِ�

—ثبتنامتسَجیلتسَْجيل

—شهریه، هزینههارسُومرسُوم

—امتحانامِتحِانامِْتحِان

�ورةَ سَب
تخته سْتاذ / دكُْتور �أُ

ساعةَاستاد
ساعت

كتِاب
کتاب

حاسوبٌ محَمْول
لپتاپ

دفَتْرَ وقَلَمَ
دفتر و خودکار

حَقيبةَ
کولهپشتی

طالبِ
دانشجو )مرد(

طالبِةَ
دانشجو )زن(
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—تکلیف )درسی(واجِبواجِب

—تحقیق، مقالهبَحثبَحثْ

—نمرهدَرجَه / عَلامهدرَجَةَ / علَامةَ

—کتابخانه؛ کتابفروشیمَکتبَهمكَْتبَةَ

—مدرک تحصیلی، گواهیشَهادهشهَادةَ

—بورسیهمِنحهمنِحْةَ

�اب ل —خوابگاه دانشجوییسَکَنُتطُلّابسَكَنُ الط�أُ

مکالمه ۳

 پذیرش گرفتهاید و برای کارهای اداری به دفتر ثبتنام رفتهاید.مکالمه ۳ — تکمیل ثبتنام در دانشگاه.

ساعدِكُ؟کارمند صَباحُ الخخيَرْ، كَيفَْ �أُ
یر، کأَیفأَ اسُاعِدُک؟تلفظ:  باحُلخأَ صأَ

صبح بخیر، چطور میتوانم کمکتان کنم؟ترجمه: 

سْجيل.شما َّ� كْملَِ الت نْ �أُ ريدُ �أَ ةِ الهنَدْسََة، وَ�أُ َّ� �يِ نا طالبٌِ جدَيد في كلُ �ور. �أَ صَباحُ الن
سه، وأَ ارُیدُ اأَن اکُمِلأَتتأَسجیل.تلفظ:  ندأَ دید فی کُلّیَّتِلهأَ باحُننور. اأَنا طالبُِن جأَ صأَ

صبح بخیر. من دانشجوی جدید دانشکده مهندسی هستم و میخواهم ثبتنام را کامل کنم.ترجمه: 

فرَ؟کارمند هلَْ معَكََ رسِالةَُ القبَولِ وجََوازُ الس�َّ
ر؟تلفظ:  فأَ وازسُسأَ بولِ وأَ جأَ کأَ رسِالأَتُلقأَ عأَ ل مأَ هأَ

نامه پذیرش و گذرنامه همراهتان است؟ترجمه: 

قةَ.شما لي. وهَذٰهِِ شهَادتَي متُرَجْمَةًَ ومَصَُد�َّ نعَمَ، تفَضَ�َّ
قه.تلفظ:  دَّ تأَن وأَ مُصأَ مأَ هادأَتی مُتأَرجأَ لی. وأَ هاذِهی شأَ ضَّ م، تأَفأَ نأَعأَ

بله، بفرمایید. این هم مدرکم، ترجمهشده و تأییدشده.ترجمه: 

سْبوع.کارمند �أُسومَ قبَلَْ نهِايةَِ ال�أُ نْ تدَْفعََ الر ممُتْاز. يَجبُِ �أَ
بلأَ نهِایأَتِلاسُبوع.تلفظ:  ررسُومأَ قأَ عأَ مُمتاز. یأَجِبُ اأَن تأَدفأَ

عالی. باید شهریه را تا آخر هفته پرداخت کنید.ترجمه: 

فعُْ علَى قسِْطيَنْ؟شما ُمكِْنُ الد�َّ هلَْ ي
لا قِسطأَین؟تلفظ:  ل یُمکِنُددأَفعُ عأَ هأَ

میشود در دو قسط پرداخت کرد؟ترجمه: 

رْضيِ�.کارمند ابقِِ ال�أَ ة، في الط� َّ� ؤونِ الماليِ لْ في مكَْتبَِ الش�أُ نعَمَ، اسِْ�أَ
کتأَبشِشُؤونلِمالیّه، فِططابقِِلاأَرضی.تلفظ:  م، اسِأأَل فی مأَ نأَعأَ

بله، از دفتر امور مالی در طبقه همکف بپرسید.ترجمه: 

ُحاضرَات؟شما ومَتَى تبَدَْ�أُ الم
رات؟تلفظ:  �لُمُحاضأَ تا تأَبدأَ وأَ مأَ

کلاسها کی شروع میشود؟ترجمه: 

حدََ القادمِ. سَتجَِدُ جدَْولَكََ علَى موَقِِْعِ الجامعِةَ.کارمند ال�أَ
وقِعِلجامِعه.تلفظ:  لا مأَ لأَکأَ عأَ دوأَ تأَجِدُ جأَ لقادِم. سأَ دأَ اأَلاأَحأَ

یکشنبه آینده. برنامهتان را در سایت دانشگاه پیدا میکنید.ترجمه: 
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نکته آموزشی — سه نکته از مکالمه ۳

نْ ريدُ �أَ َ + مضارع = »میخواهم ...)کاری بکنم(«: �أُ كْملِ نْ �أُ ريدُ �أَ ً )میخواهم کامل کنم(. با اسم، »�أَنْ« لازم نیست: �أُ جازةَ ريدُ �إِ .�أُ

ق )ترجمهشده( و متُرَجَْم : شهَادةَ )تأییدشده( اسم مفعولاند؛ وزن »مُـ...ـَـ« معنی »...شده« میدهد. مؤنثشان برای مصَُد�َّ

قةَ .متُرَجْمَةَ، مصَُد�َّ

 )دو قسط(: باز هم مُثنیّ.قسِْط ← قسِْطيَنْ

مکالمه ۴

شُكرْاً لكَِ.شما
شُکرأَن لأَکِ.تلفظ: 

از شما ممنونم.ترجمه: 

 •

 •

 •

 جمله آخر استاد را درست نفهمیدهاید.مکالمه ۴ — بعد از کلاس با استاد.

�دِاً.شما فهْمَْ جَي خيرةَ؟ لمَْ �أَ ُملْةََ ال�أَ نْ تعُيدَ الج ُمكِْنُ �أَ عفَْواً يا دكُْتور، هلَْ ي
یِّدا.تلفظ:  م جأَ لجُملأَتأَلاأَخیره؟ لأَم اأَفهأَ ل یُمکِنُ اأَن تعُیدأَ ن یا دُکتور، هأَ فوأَ عأَ

ببخشید دکتر، میشود جمله آخر را تکرار کنید؟ خوب نفهمیدم.ترجمه: 

َميسِ القادمِ.استاد ُلتُْ: موَعْدُِ تسَْليمِ البحَْثِ يوَمَْ الخ طَبعْاً. ق
میسِلقادِم.تلفظ:  لخأَ ومأَ وعِدُ تأَسلیمِلبأَحثِ یأَ ن. قُلتُ: مأَ طأَبعأَ

البته. گفتم: مهلت تحویل تحقیق پنجشنبه آینده است.ترجمه: 

�َّة؟شما ي نْجلْيزِ مْ باِل�إِ ةِ �أَ َّ� ِي بَ نْ يكَونَ البحَْثُ باِلعرَ هلَْ يَجبُِ �أَ
رأَبیَّتِ اأَم بلِانِجلیزیّه؟تلفظ:  ل یأَجِبُ اأَن یأَکونأَلبأَحثُ بلِعأَ هأَ

تحقیق باید به عربی باشد یا به انگلیسی؟ترجمه: 

ة.استاد َّ� ي نْجلْيزِ نْ تكَْتبُهَُ باِل�إِ ُمكِْنكَُ �أَ ي
یُمکِنُکأَ اأَن تأَکتبُأَهو بلِانِجلیزیّه.تلفظ: 

میتوانید به انگلیسی بنویسیدش.ترجمه: 

ومَتَى ساعاتُ المكَْتبَِ لِحضَرْتَكِ؟شما
ضرأَتِک؟تلفظ:  کتأَبِ لحِأَ تا ساعاتُلمأَ وأَ مأَ

ساعتهای حضور جنابعالی در دفتر کی است؟ترجمه: 

لى الواحِدةَ.استاد لاثاء، منَِ الحاديِةََ عشَرْةََ �إِ �أُ يوَمَْ الث
شرأَةأَ الِأَلواحِده.تلفظ:  ثثُلاثاء، مِنأَلحادیأَةأَ عأَ ومأَ یأَ

سهشنبهها، از یازده تا یک.ترجمه: 

يلاً يا دكُْتور.شما شُكرْاً جزَ
زیلأَن یا دُکتور.تلفظ:  شُکرأَن جأَ

خیلی ممنون، دکتر.ترجمه: 
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نکته آموزشی — سؤال »یا این یا آن« و »نفهمیدم«

مْدر سؤال انتخابی به جای »�أَوْ« از  �َّة؟ استفاده کنید: �أَ ي نْجلْيزِ مْ باِل�إِ ةِ �أَ َّ� ِي بَ وْ )به عربی یا انگلیسی؟(. باِلعرَ  در جمله خبری است: �أَ

�َّة ي نْجلْيزِ وْ باِل�إِ ةِ �أَ َّ� ِي بَ .اكُْتبُْ باِلعرَ

فهْمَْ  )فهمیدم(.فهَمِْت = »نفهمیدم«؛ مفیدترین جمله دانشجوی تازهوارد. همخانواده: لمَْ �أَ

ِيةََ عشَرْةَ )یازده(، الحاديِةََ عشَرْةَساعت یازده و دوازده ترتیبیاند:  �ان  )دوازده(.الث

اشتباه رایج فارسیزبانها — مکتب، نمره، تحقیق، استاد

.مدَْرسََة = کتابخانه یا کتابفروشی. »مکتب« به معنی مدرسه قدیمی نیست؛ مدرسه = مكَْتبَةَ = دفتر کار، میز تحریر؛ مكَْتبَ

.علَامةَ یا درَجَةَ در گویش خلیجی یعنی »شماره« )تلفن، پلاک(؛ نمره درسی = نمِرْةَ

.بَحثْ در عربی بیشتر یعنی »بازجویی، بررسی پلیسی یا روزنامهنگاری«؛ تحقیق دانشگاهی = تَحقْيق

ص در عربی »رشته آش« است! رشته تحصیلی = رشِْتةَ .تَخصَ�أُ

فرهنگ و آداب — زندگی دانشجویی در کشورهای عربی
در بسیاری از دانشگاههای امارات و قطر زبان تدریس انگلیسی است، ولی کارهای اداری، فرمها و تابلوها دوزبانهاند؛ عربی پایه کار

شما را خیلی راحتتر میکند.

حضور در کلاس معمولاً سختگیرانه ثبت میشود و غیبت بیش از حد مجاز میتواند به محرومیت از امتحان برسد.

ة یا انِتِْحالسرقت علمی را  َّ� ِي دبَ  میگویند و برخورد با آن جدی است.سرَقِةٌَ �أَ

جملههای آماده برای دانشگاه

سْجيل؟ َّ� ينَْ مكَْتبَُ الت کتأَبُتتأَسجیل؟�أَ دفتر ثبتنام کجاست؟اأَینأَ مأَ

صي هنَدْسََةُ الحاسوب. صُك؟ — تَخصَ�أُ صیما تَخصَ�أُ صُّ صُک؟ — تأَخأَ صُّ ما تأَخأَ
تُلحاسوب. سأَ ندأَ هأَ

رشتهات چیست؟ — رشتهام مهندسی
کامپیوتر است.

تأَلامِتحِاننُنهِا�ی؟متَى الامِْتحِانُ الن�هِائيِ�؟ امتحان پایانی کی است؟مأَ

ة؟ َّ� لزْاميِ ُحاضرَةَُ �إِ رأَتُ الِزامیّه؟هلَْ هذٰهِِ الم ل هاذِهِلمُحاضأَ این کلاس اجباری است؟هأَ

سْتعَيرَ هذٰا الكتِاب. نْ �أَ ريدُ �أَ میخواهم این کتاب را امانت بگیرم.ارُیدُ اأَن اأَستأَعیرأَ هاذأَلکِتاب.�أُ

سْتعَير؟ نْ �أَ ُمكِْننُي �أَ چند کتاب میتوانم امانت بگیرم؟کأَم کِتابأَن یُمکِنُنی اأَن اأَستأَعیر؟كمَْ كتِاباً ي

مْسِ بسِبَبَِ المرَضَ. رأَض.غبِتُْ �أَ بأَبلِمأَ دیروز به خاطر بیماری غایب بودم.غِبتُ اأَمسِ بسِأَ

جانبِ؟ �ابِ ال�أَ ل ل هُناکأَ مِنأَح لطِطُلّابلِاأَجانبِ؟هلَْ هنُاكَ منِحٌَ للِط�أُ هأَ
برای دانشجویان خارجی بورسیه

هست؟

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •

 •
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تمرین و کارت جیبی۳
تمَارين

تمرین الف — واژه را به معنیاش وصل کنید

معنی )بههمریخته(عربی

الف( کتابخانه۱. راتبِ

ب( رشته تحصیلی۲. مكَْتبَةَ

ص ج( حقوق ماهانه۳. تَخصَ�أُ

د( جلسه۴. عطُْلةَ

هـ( روز تعطیل۵. اجِْتمِاع

تمرین ب — جای خالی را پر کنید

 )یک دقیقه وقت دارید؟(؟هلَْ عنِدْكََ 

ريدُ  َميس.�أُ  )پنجشنبه مرخصی میخواهم.( يوَمَْ الخ

ةِ  َّ� ِي بَ �َّة؟باِلعرَ ي نْجلْيزِ  )به عربی یا انگلیسی؟( باِل�إِ

�دِاً.  )خوب نفهمیدم.( جَي

تمرین ج — به عربی بگویید

خوشوقتم، من مهندس جدید هستم.

جلسه بعدی کی است؟

میخواهم این کتاب را امانت بگیرم.

پاسخها
الف: ۱-ج، ۲-الف، ۳-ب، ۴-هـ، ۵-د

ً ۲. دقَيقةَب: ۱.  جازةَ مْ ۳. �إِ فهْمَْ ۴. �أَ لمَْ �أَ
نا المهُنَدْسُِ الجدَيد.ج: ۱.  فنْا، �أَ سْتعَيرَ هذٰا الكتِاب. ۳. متَى الاجِْتمِاعُ القادمِ؟ ۲. تشَرَ�َّ نْ �أَ ريدُ �أَ �أُ

 .۱

 .۲

 .۳

 .۴

 .۱

 .۲

 .۳
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کارت جیبی — محل کار و دانشگاه در ده جمله

از این کادر عکس بگیرید و در گوشی نگه دارید

نا ... فنْا، �أَ رَّفنا، اأَنا ...تشَرَ�َّ خوشوقتم، من ... هستم.تأَشأَ

وام؟ �دُدأَوام؟متَى يبَدَْ�أُ الد�َّ تا یأَبدأَ ساعت کار کی شروع میشود؟مأَ

کأَ دأَقیقه؟هلَْ عنِدْكََ دقَيقةَ؟ ل عِندأَ یک دقیقه وقت دارید؟هأَ

جازةًَ يوَمَْ ... ريدُ �إِ ومأَ ...�أُ روز ... مرخصی میخواهم.ارُیدُ اجِازأَتأَن یأَ

للكِْترْونيِ�. يدِ ال�إِ رْسِلهُُ باِلبرَ ارُسِلُهو بلِبأَریدِلالِکِترونی.سَ�أُ با ایمیل میفرستمش.سأَ

خْرى؟ ةً �أُ نْ تشَرْحََ مرَ�َّ ُمكِْنكَُ �أَ رَّتأَن اخُرا؟هلَْ ي ل یُمکِنُکأَ اأَن تأَشرأَحأَ مأَ میشود دوباره توضیح دهید؟هأَ

�دِاً. فهْمَْ جَي یِّدا.لمَْ �أَ م جأَ خوب نفهمیدم.لأَم اأَفهأَ

سْجيل. َّ� كْملَِ الت نْ �أُ ريدُ �أَ میخواهم ثبتنام را کامل کنم.ارُیدُ اأَن اکُمِلأَتتأَسجیل.�أُ

سْليم؟ َّ� وعِدُتتأَسلیم؟متَى موَعْدُِ الت تا مأَ مهلت تحویل کی است؟مأَ

مكِ. مِک.شُكرْاً لتِفَهَ�أُ هُّ ممنون از درکتان.شُکرأَن لتِأَفأَ
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